Car(ta) cambii et permutationis

1245 dicembre 13, Tresivio, "in canonica"
Permuta di terre, diritti e decime in Tresivio e nel territorio della pieve effettuata dalle chiese di S. Maria (rappresentata da Vassallo "Grecus", ministro della stessa e monaco di S. Abbondio) e di S. Pietro (rappresentata dall'arciprete Guglielmo e dai suoi canonici e canevario).
  Originale in ASMi, P, cart. 106, n. 43 [A].

La pergamena, di dimensioni piuttosto grandi, presenta fra le righe diciottesima e diciannovesima due piccoli strappi, e qua e là altri segni di usura e scoloritura; ciò che maggiormente colpisce a prima vista, tuttavia, è l'ampio spazio lasciato "in bianco" in attesa di un completamento mai effettuato.  Tracce di rigatura e marginatura.  Foro di filza nella parte sinistra, fra le righe diciassettesima e diciottesima.  Sul  verso, di mano del notaio Ruggero, "Carta de Trixivio"; di mano di poco successiva "Car(ta) conmutationis de decimis de Trixivio", cui altra mano ancora ha aggiunto altre parole oggi quasi illeggibili anche alla luce di Wood: si vede "... dominus Guilielmus ..."; altre annotazioni di epoca moderna.
Si alternano nel testo le forme "eccl(exi)a"  ed  "eccll(exi)a"; e nella seconda parte del documento - a differenza della prima - il dettato, soprattutto nel formulario, appare singolarmente pieno di scorrettezze. 

(SN)  Anno dominice incar(nacionis) milleximo ducenteximo quadrageximo quinto, die mercurii terciodecimo intran(tre) decembr(e), indic(tione) quartadecima (a).  In presentia notarii et testium infrascriptorum ibi rog(atorum) cambium | et permutationem (b) sive permutationem nomine ca(m)bii vicissim inter se fecer(unt) dominus du(m)pnus Vasallus Grecus monachus ecclesie et monasterii Sancti Habondii de Cum(is) ac presbiter et officialis et minister | ecclesie Sancte Marie de Trixivio, filius domini Honrici Greci de Cum(is), nomine et ex par(te) ipsius eccllesie et pro suprascripta ecclesia, ex una parte, et dominus Guilielmus archipresbiter de Trixivio filius quondam ser Petri Macchi de Turno, et cum eo dominus | presbiter Lafrancus filius quondam ser Guilielmi de Lanzabove et dominus Guifredus de la Porta de Mendrixio filius domini Alberti de la Porta et dominus Raynaldus filius quondam domini Viviani de Piro de Trixivio et dominus Iohannes Imblavadus filius quondam ser | Ambroxii Imblavadi de Trixivio, omnes clerici et officiales et canonici ecclesie Sancti Petri de Trixivio, et Iohannes Zorzius conversus ac canevarius ipsius ecclesie Sancti Petri, nomine et ex parte ipsius ecclesie et capituli eiusdem et |  pro ipsa ecclesia et capitulo; nominative de infrascriptis decimis et terris et rebus territoriis et iuribus earum pro ut infra legitur.  In primis namque predictus dominus du(m)pnus Vasallus Grecus nomine et ex parte | ipsius ecclesie Sancte Marie et pro ipsa ecclesia dedit et tradidit in permutatione nomine ca(m)bii ad habendum et tenendum ad proprium suprascriptis dominis canonicis ad partem et utilitatem ipsius ecclesie Sancti Petri et | capituli eiusdem ecclesie, totam decimam et ius decimationis quam ipsa ecclesia Sancte Marie habet et habebat et ei pertinebat supra vineam que fuit quondam ser Rolandi de Figino que iacet in loco Trixivii | ubi dicitur ad Romag(nasco), quam ipsi domini canonici aquisier(unt) a ser Petro filio domini Lafranci Stope de Nobiallo, et suam partem de quattuor peciis silve [et busci] iacent(ibus) in territorio de Ponte plebis Trixivii ubi dicitur | ad Albaredum que fuerant co(mmun)es cum ser Perrono ser Guitardi de Quadr[io] de Ponte, a quo ser Perrono predicti domini canonici (c) nomine ipsius ecclesie et capituli Sancti Petri aquisierant suam partem sicut ibi | dicebant.  Prime pecie quarum coheret *** (d).
Versa vice ipsi domini canonici nomine et ex parte ipsius eccllexie Sancti Petri et pro ipsa eccllexia et capitulo dederunt et tradider(unt) in permutatione nomine cambii ad habendum et tenendum ad proprium suprascripto domino du(m)pno Vasallo | Greco officiali et ministro iamdicte ecclesie Sancte Marie de Trixivio ad partem et utilitatem ipsius ecclesie decimam illam et ius decimationis, et specialiter conzium unum vini, quam seu quod dicta ecclesia Sancti Petri habet | seu habebat et ei pertinebat supra quadam pecia vinee que dicitur Pecia sive Vinea de Elmato, que est in uno continenti cum alia vinea (e) que est in monte ipsius ecclesie Sancte Marie et que est | ipsius eccllesie; et peciam unam ca(m)pi iacent(em) in territorio Trixivii ubi dicitur ad Xazum, cui coheret a mane via, a meridie ipsorum canonicorum et in parte via, a sero quoddam zerbium ipsorum canonicorum suprascripte ecclesie Sancti Petri, a nullora iamdicte ecclesie Sancte Marie. Et hoc cum omnibus iuribus et utilitatibus et accessionibus et pertinenciis et viis et ingressibus, et cum o(mn)ibus superioribus et inferioribus ipsis decimis et iuribus decimationum (f)| et petiis silve et busci et petie ca(m)pi de Xazo spectantibus et pertinentibus in integrum.  Et vicissim una pars alteri et altera alteri prout supra specificatum est, videlicet predictus dominus du(m)pnus Vasallus | pro ecclesia Sancte Marie predictis canonicis ad partem eccllesie Sancti Petri et capituli eius et ipsi domini canonici pro capitulo et ecclesia Sancti Petri ipsi du(m)pno Vasallo ad partem ecclesie Sancte Marie, dedit et cessit | ad invicem et mandavit omnia iura et o(mn)es actiones et raciones et omnes exceptiones et defensiones et retentiones et replicationes reales et personales, utiles et directas et ypothecarias eis, silicet cuique | ipsarum eccllesiarum, pertinentes et spectentes (g) et conpetencia aliquo iure vel modo in ipsis et pro ipsis et super ipsis decimis et iuris (h) decimationis et silvis et buscis et pecie (i) ca(m)pi superius inter eos in permutatione | datis; et ad invicem una pars alteri (j) posuer(unt) in mutuum locum et ius universum de predictis terris et rebus territoriis inter eos permutatis.  Ita ut de cetero predicti domini canonici nomine et ad partem eccllesie | Sancti Petri et capituli eiusdem sint et succedant in universum locum et ius predicte ecclesie Sancte Marie de his omnibus que dictus du(m)pnus Vasallus ipsis canonicis ad partem ipsius ecclesie Sancti Petri in permutatione | dedit, et ipse du(m)pnus Vasallus nomine et ad partem ipsius ecclesie Sancte Marie sit et succedat in universum locum et ius predicte eccllesie Sancti Petri de Trixivio de his omnibus que predicti canonici nomine et ex parte | ipsius eccllesie Sancti Petri eidem domino du(m)pno Vasallo ad partem suprascripte ecclesie Sancte Marie deder(unt) in permutatione. Et habeat et teneat et possideat quelibet suprascriptarum ecclesiarum et earum capitulum omni eo quod sibi datum | est ab alia ecclesia, et faciat exinde quicquid facere voluerit (k) et licitum est facere de decimis et terris et rebus territoriis sibi datis in permutatione, sine contradic(ione) unius alterius et omnis alterius persone; et utatur,| exerceat(ur) et exsperiatur quelibet suprascriptarum eccllesiarum et capitulum earum et uti et exercere et exsperiri possit predictis omnibus iuribus et actionibus et racionibus et omnibus exceptionibus et defensionibus realibus, personalibus, | utilibus, directis et ypothecariis quibus et sicut aliqua ipsarum ecclesiarum ante hunc contractum uti, exercere et exsperiri, petere et exigere, defendere et retinere poterat.  Et inter se vicissim una pars | alteri et altera alteri deder(unt) parabolam intrandi in corporalem possessionem et tenutam et quasi predictarum terrarum et rerum et decimarum inter eos vicissim permutatarum, faciendo et constituendo inter se una | pars alteri dominum et possessorem et quasi predictarum decimarum et terrarum et rerum permutatarum inter se vicissim suo proprio ministerio.  Preterea predictus dominus du(m)pnus Vasallus pro ipsa eccllesia et nomine ipsius eccllesie | Sancte Marie de Trixivio promisit obligando omnia bona et res predicte eccllesie Sancte Marie pignori presentia et futura suprascriptis canonicis ad partem suprascripte eccllesie Sancti Petri, et ipsi domini canonici nomine ipsius eccllesie Sancti | Petri de Trixivio promiserunt similiter obligando omnia bona et res predicte eccllesie Sancti Petri de Trixivio pignori [presentia et] futura suprascripto du(m)pno Vasallo ad partem ipsius eccllesie Sancte Marie de Trixivio, una pars alteri, predicta o(mn)ia | in permutatione (l) data et alia o(mn)ia iura et actiones et raciones superius cessas, mandatas et mandata defendere et guarentare ab o(mn)i homine omni te(m)pore iure et racione, et rata et firma habere et tenere et nullo | te(m)pore contravenire, cum pena dupli et tocius da(m)pni et interesse et pro suo dato et facto, cum o(mn)ibus da(m)pnis et exspensis illius partis que predicta non attenderit et observaverit et sine da(m)pno et dispendio | partis observantis et attendentis predicta superius nominata.  Eo acto inter eos in principio et in medio et in fine huius contractus, quod si alique (m) ipsarum ecclesiarum predicta ei in permutatione data ei in toto vel in parte | evincerentur iure vel ratione, quod semper nullo contradicente possit reverti pro rata parte supra illam que alteri parti in permutatione dedit, sine contradic(ione) alterius partis et o(mn)is alterius persone; et aliter permutasse non | intelligatur.  Quia sic convenit inter eos.  Actum in canonica de Trixivio ubi suprascripti contrahentes in unum convenerant.  Prenominati vero contrahentes hanc car(tam) et alie plures ut supra huius tenoris fieri rogaverunt.

Interfuer(unt) testes dominus Albertus de la Porta de Mendrixio filius quondam domini Guilielmi de la Porta et dominus Otto de Sala de Cum(is) filius quondam domini Zoanardi de Sala et Albertus Ratus de Trixivio filius quondam Guilielmi | Monachi de Trixivio, et pro notario Antonius notarius filius Anselmi Gayti de Trixivio, ibi rogati. 
(SN)  Ego Rugerius notarius filius ser Girardi de Becaria de Trixivio hanc car(tam) tradidi et scripsi.       
(a)  Così A, per evidente errore del notaio: in realtà da intendersi  quarta (in tal modo tutti gli altri elementi della datazione sono congruenti).          (b)  -m-  corretta su altra lettera.          (c)  -i  corretta su a.          (d) Spazio lasciato vuoto per un completamento non effettuato, per tutto il resto della presente riga e per altre due.          (e) vinea  su rasura.          (f)  d-  corretta da altra lettera.          (g) Così A.          (h) Così A.          (i) Così A.          (j) Così A.          (k) Con segno abbreviativo depennato.          (l) p-  corretta su altra lettera.         (m) Cosi A. La - q -pare corretta su altra lettera.
(L.M.P.)
